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ΙΣΟΚΡΑΤΗΣ: ΕΠΙΣΤΟΛΗ  7η 

«ΠΡΟΣ  ΤΙΜΟΘΕΟΝ» 

 

ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Ο συγκεκριμένος ‘Τιμόθεος’ που είναι ο παραλήπτης της επιστολής αυτής του Ισοκράτη, δεν είναι ο γνωστός Αθη-

ναίος στρατηγός, γιός του επίσης γνωστού στρατηγού Κόνωνα, αλλά ο γιος του Κλεάρχου, του τυράννου της ‘Ηρά-

κλειας’ στο Εύξεινο Πόντο. Ο Κλέαρχος υπήρξε μαθητής του Ισοκράτη στην Αθήνα, και όταν επέστρεψε στην πόλη 

του ανέτρεψε το αριστοκρατικό καθεστώς που έως τότε είχε την εξουσία και έγινε τύραννος.  Κυβέρνησε με ιδιαί-

τερα αυταρχικό τρόπο έως την ημέρα του θανάτου του, το 353π.Χ.  Στο αξίωμα του τυράννου τον διεδέχθη ο νεα-

ρός γιος του Τιμόθεος, ο οποίος όμως λόγω του νεαρού της ηλικία του τέθηκε υπό την κηδεμονία του θείου του, 

του Σατύρου, αδελφού του πατέρα του, έως το 346π.Χ. Η εξουσία του Τιμόθεου ήταν περισσότερο ήπια σε σχέση 

με εκείνη του πατέρα του, αλλά και του θείου του. Στην επιστολή αυτή ο Ισοκράτης δίνει χρήσιμες συμβουλές στον 

νεαρό κυβερνήτης της Ηράκλειας 

 

 

 

(1) Perˆ m�n tÁj o„keiÒthtoj tÁj ØparcoÚshj ¹m‹n prÕj ¢ll»louj o�ma… se pollîn 

¢khkošnai, sugca…rw dš soi punqanÒmenoj, prîton m�n Óti tÍ dunaste…v tÍ paroÚsV 

k£llion crÍ toà patrÕj kaˆ fronimèteron, œpeiq' Óti proaire‹ dÒxan kal¾n kt»sasqai 

m©llon À ploàton mšgan sunagage‹n. Shme‹on g¦r oÙ mikrÕn ™kfšreij ¢retÁj, ¢ll' æj 

dunatÕn mšgiston, taÚthn œcwn t¾n gnèmhn· ést' Àn ™mme…nVj to‹j perˆ soà nàn lego- 

mšnoij, oÙk ¢por»seij tîn ™gkwmiasomšnwn t»n te frÒnhsin t¾n s¾n kaˆ t¾n proa…resin 

taÚthn.  (2) `Hgoàmai d� kaˆ t¦ dihggelmšna perˆ toà patrÒj sou sumbalšsqai meg£lhn 

p…stin prÕj tÕ doke‹n eâ frone‹n se kaˆ diafšrein tîn ¥llwn· e„èqasi g¦r oƒ ple‹stoi 

tîn ¢nqrèpwn oÙc oÛtwj ™paine‹n kaˆ tim©n toÝj ™k tîn patšrwn tîn eÙdokimoÚntwn 

gegonÒtaj æj toÝj ™k tîn duskÒlwn kaˆ calepîn, ½n per fa…nwntai mhd�n Ómoioi to‹j 

goneàsin Ôntej. M©llon g¦r ™pˆ p£ntwn kecarismšnon aÙto‹j ™stˆn tÕ par¦ lÒgon 

sumba‹non ¢gaqÕn tîn e„kÒtwj kaˆ proshkÒntwj gignomšnwn.  (3) ‘Wn ™nqumoÚmenon cr¾ 

zhte‹n kaˆ filosofe‹n ™x Ótou trÒpou kaˆ met¦ t…nwn kaˆ t…si sumboÚloij crèmenoj  t£j 

te tÁj pÒlewj ¢tuc…aj ™panorqèseij kaˆ toÝj pol…taj ™p… te t¦j ™rgas…aj kaˆ t¾n sw- 

frosÚnhn protršyeij kaˆ poi»seij aÙtoÝj ¼dion zÁn kaˆ qarraleèteron À tÕn parelqÒn- 

ta crÒnon· taàta g£r ™stin œrga tîn Ñrqîj kaˆ fron…mwj turanneuÒntwn.  (4) ‘Wn œnioi 
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katafron»santej oÙd�n ¥llo skopoàsin, pl¾n Ópwj aÙto… q' æj met¦ ple…sthj ¢selge…aj 

tÕn b…on di£xousin, tîn te politîn toÝj belt…stouj kaˆ plousiwt£touj kaˆ fronimwt£- 

touj lumanoàntai kaˆ dasmolog»sousin, kakîj e„dÒtej Óti pros»kei toÝj eâ fronoàntaj 

kaˆ t¾n tim¾n taÚthn œcontaj m¾ to‹j tîn ¥llwn kako‹j aØto‹j ¹don¦j paraskeu£zein, 

¢ll¦ ta‹j aØtîn ™pimele…aij toÝj pol…taj eÙdaimonestšrouj poie‹n,  (5) mhd� pikrîj m�n 

kaˆ calepîj diake‹sqai prÕj ¤pantaj, ¢mele‹n d� tÁj aØtîn swthr…aj, ¢ll' oÛtw m�n 

pr£wj kaˆ nom…mwj ™pistate‹n tîn pragm£twn éste mhdšna tolm©n aÙto‹j ™pibouleÚein, 

met¦ tosaÚthj d' ¢kribe…aj t¾n toà sèmatoj poie‹sqai fulak¾n æj ¡p£ntwn aÙtoÝj 

¢nele‹n boulomšnwn. TaÚthn g¦r t¾n di£noian œcontej aÙto… t' ¨n œxw tîn kindÚnwn e�en 

kaˆ par¦ to‹j ¥lloij eÙdokimo‹en· ïn ¢gaq¦ me…zw calepÕn eØre‹n ™st…n. (6) 'Enequm»qhn 

d� metaxÝ gr£fwn, æj eÙtucîj ¤pant£ soi sumbšbhken. T¾n m�n g¦r eÙpor…an, ¿n ¢nag- 

ka‹on Ãn kt»sasqai met¦ b…aj kaˆ turannikîj kaˆ met¦ pollÁj ¢pecqe…aj, Ð pat»r soi 

katalšloipen, tÕ d� crÁsqai toÚtoij kalîj kaˆ filanqrèpwj ™pˆ soˆ gšgonen· ïn cr» se 

poll¾n poie‹sqai t¾n ™pimšleian.  (7) •A m�n oân ™gë gignèskw, taàt' ™st…n· œcei d' oÛtwj. 

E„ m�n ™r´j crhm£twn kaˆ me…zonoj dunaste…aj kaˆ kindÚnwn, di' ïn aƒ kt»seij toÚtwn 

e„sˆn, ˜tšrouj soi sumboÚlouj paraklhtšon· e„ d� taàta m�n ƒkanîj œceij, ¢retÁj d� kaˆ 

dÒxhj kalÁj kaˆ tÁj par¦ tîn pollîn eÙno…aj ™piqume‹j, to‹j te lÒgoij to‹j ™mo‹j 

prosektšon tÕn noàn ™stin kaˆ to‹j kalîj t¦j pÒleij t¦j aØtîn dioikoàsin ¡millhtšon 

kaˆ peiratšon aÙtîn dienegke‹n.  (8) 'AkoÚw d� Klšommin tÕn ™n MhqÚmnV taÚthn œconta 

t¾n dunaste…an per… te t¦j ¥llaj pr£xeij kalÕn k¢gaqÕn e�nai kaˆ frÒnimon, kaˆ tosoà-  

ton ¢pšcein toà tîn politîn tinaj ¢pokte…nein À fugadeÚein À dhmeÚein t¦j oÙs…aj À 

poie‹n ¥llo ti kakÕn éste poll¾n m�n ¢sf£leian paršcein to‹j sumpoliteuomšnoij, 

kat£gein d� toÝj feÚgontaj,  (9)  ¢podidÒnai d� to‹j m�n katioàsin t¦j kt»seij, ™x ïn 

™xšpeson, to‹j d� priamšnoij t¦j tim¦j t¦j ˜k£stoij gignomšnaj, prÕj d� toÚtoij kaqo- 

pl…zein ¤pantaj toÝj pol…taj æj oÙdenÕj m�n ™piceir»sontoj perˆ aÙtÕn newter…zein, Àn 

d' ¥ra tin�j tolm»swsin, ¹goÚmenon lusitele‹n aØtù teqn£nai toiaÚthn ¢ret¾n ™ndeixa- 

mšnJ to‹j pol…taij m©llon À zÁn ple…w crÒnon tÍ pÒlei tîn meg…stwn kakîn a‡tion genÒ- 

menon.  (10) ”Eti d' ¨n ple…w soi perˆ toÚtwn dielšcqhn, ‡swj d' ¨n kaˆ carišsteron, e„ m¾ 

pant£pasin œdei me di¦ tacšwn gr£yai soi t¾n ™pistol»n. Nàn d� soˆ m�n aâqij sum-

bouleÚsomen, ¨n m¾ kwlÚsV me tÕ gÁraj, ™n d� tù parÒnti perˆ tîn „d…wn dhlèsomen. 

AÙtokr£twr g¦r Ð t¦ gr£mmata fšrwn o„ke…wj ¹m‹n œcei·  (11) per… te g¦r t¦j diatrib¦j 
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t¦j aÙt¦j gegÒnamen kaˆ tÍ tšcnV poll£kij aÙtoà kšcrhmai kaˆ tÕ teleuta‹on perˆ tÁj 

¢podhm…aj tÁj æj s� sÚmbouloj ™genÒmhn aÙtù. Di¦ d¾ taàta p£nta boulo…mhn ¥n se 

kalîj aÙtù cr»sasqai kaˆ sumferÒntwj ¢mfotšroij Øm‹n, kaˆ genšsqai fanerÕn Óti 

mšroj ti kaˆ di' ™m� g…gneta… ti tîn deÒntwn aÙtù.  (12)  Kaˆ m¾ qaum£sVj e„ soˆ m�n oÛtwj 

™pistšllw proqÚmwj, Kle£rcou d� mhd�n pèpot' ™de»qhn. ScedÕn g¦r ¤pantej oƒ par' 

Ømîn kataplšontej s� m�n ÓmoiÒn fasin e�nai to‹j belt…stoij tîn ™moˆ peplhsiakÒtwn, 

Klšarcon d� kat¦ m�n ™ke‹non tÕn crÒnon Ót' Ãn par' ¹m‹n, æmolÒgoun, Ósoi per ™nštu- 

con, ™leuqeriètaton e�nai kaˆ praÒtaton kaˆ filanqrwpÒtaton tîn metecÒntwn tÁj dia-

tribÁj· ™peid¾ d� t¾n dÚnamin œlaben, tosoàton œdoxe metapese‹n éste p£ntaj qaum£-  

zein toÝj prÒteron aÙtÕn gignèskontaj.   (13) PrÕj m�n oân ™ke‹non di¦ taÚtaj t¦j 

a„t…aj ¢phllotrièqhn· s� d' ¢podšcomai kaˆ prÕ polloà poihsa…mhn ¨n o„ke…wj diateqÁnai 

prÕj ¹m©j. Dhlèseij d� kaˆ sÝ di¦ tacšwn e„ t¾n aÙt¾n gnèmhn œceij ¹m‹n. AÙtokr£to- 

rÒj te g¦r ™pimel»sei kaˆ pšmyeij ™pistol¾n æj ¹m©j, ¢naneoÚmenoj t¾n fil…an kaˆ xen…an 

t¾n prÒteron Øp£rcousan. ”Errwso, k¥n tou dšV tîn par' ¹m‹n, ™p…stelle.   

 

 

 

ΣΧΟΛΙΑ 

 

1.  Perˆ m�n tÁj o„keiÒthtoj: ο πατέρας του Τιμοθέου, ο Κλέαρχος, νεαρός είχε επισκεφθεί την Αθήνα και είχε 

για κάποιο διάστημα συναναστραφεί με τον Πλάτωνα, αλλά κυρίως είχε παρακολουθήσει την διδασκαλία του Ισο-

κράτη.     pollîn ¢khkošnai: ‘πιστεύω ότι εσύ έχει πληροφορηθεί από πολλούς’.     punqanÒmenoj: ‘χαίρομαι που 

πληροφορούμαι’, αναφορική μτχ., αλλά με αιτιολογική σημασία.   crÍ: β΄ ενικό.   toà patrÕj: Γενική συγκριτική. 

Ο πατέρας του Τιμόθεου, ο Κλέαρχος, δολοφονήθηκε το 353π.Χ. και αμέσως μετά ανέλαβε την εξουσία ο αδελφός 

του και θείος του Τιμόθεου, ο Σάτυρος, μεταξύ των ετών 353-346, οπότε και ανέλαβε την εξουσία ο Τιμόθεος. Προ-

φανώς η επιστολή αυτή συντάσσεται ένα ή δυο το πολύ έτη μετά το 346π.Χ.    k£llion crÍ toà patrÕj kaˆ 

fronimèteron: η πολιτική σταδιοδρομία του Κλέαρχου ξεκίνησε όταν η ολιγαρχική παράταξη της Ηράκλειας τον 

ανακάλεσε από την εξορία στην οποίαν βρισκόταν στην περιοχή του Ευξείνου Πόντου, προκειμένου να τους βοηθή-

σει να αντιμετωπίσουν μια εξέγερση των δημοκρατικών και λαϊκών στρωμάτων εναντίον τους. Ο Κλέαρχος δέχθηκε, 

αλλά πολύ σύντομα αποδεσμεύτηκε από την συμφωνία με τους ολιγαρχικούς, συμμάχησε με τα λαϊκά στρώματα και 

επέβαλε ένα τυραννικό καθεστώς. Άσκησε την εξουσία με ιδιαίτερα αυταρχικό και σκληρό τρόπο, με συνέπεια να 

δολοφονηθεί το 353π.Χ.    taÚthn œcwn t¾n gnèmhn: ‘με το να έχεις αυτήν την αντίληψη’, δηλ. την προτίμηση 

στην ‘δόξαν καλήν’ κι όχι στον ‘πλοῦτον μέγαν’. Η μτχ. τροπική.     dÒxan: αντικείμενο στο απαρέμφατο ‘κτή-

σασθαι’.     kal¾n: το άναρθρο επίθετο που προσδιορίζει ένα άναρθρο ουσιαστικό μπορεί να είναι είτε επιθετικός 

είτε κατηγορηματικός προσδιορισμός. Αν λογικά το επίθετο αναλύεται σε μία αναφορική πρόταση χωρίς τον ν.ε. 

(να), τότε είναι επιθετικός προσδιορισμός. Αν όμως το επίθετο αναλύεται σε αναφορική πρόταση με τον ν.ε. (να), 

τότε το επίθετο είναι κατηγορηματικός. Στην προκειμένη περίπτωση η μτφρ. Είναι ‘προτιμάς δόξα που να είναι καλή’, 
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κι όχι βέβαια ‘…που είναι καλή’, διότι απλούστατα η συγκεκριμένη ‘δόξα’ είναι ένας επιδιωκόμενος στόχος.     

kt»sasqai m©llon...À...sunagage‹n: ο ‘ἤ’ συγκρίνει τα δυο απαρέμφατα, που είναι αντικείμενα στο ρ. ‘proai- 

reῖ’.    ploàton mšgan: το ουσιαστικό είναι αντικ. στο ‘συναγαγεῖν’, ενώ το επίθετο είναι κατηγορηματικός 

προσδιορισμός.     Shme‹on g¦r oÙ mikrÕn:  το ουσιαστικό είναι αντικείμενο στο ρ., ενώ το επίθετο είναι επιθετι-

κός προσδιορισμός, (φέρνεις μία απόδειξη που δεν είναι ασήμαντη).     ¢retÁj: γενική αντικειμενική.     ést'...oÙk 

¢por»seij: όταν ο ‘ὥστε’ ξεκινά μία περίοδο λόγου, η πρόταση θεωρείται με συμπερασματική, αλλά κύρια κι όχι 

δευτερεύουσα.    Àn ™mme…nVj: υποθετική πρόταση με απόδοση την συμπερασματική. Ευθύς υποθ. λόγος για το 

προσδοκώμενο.    tîn ™gkwmiasomšnwn: ‘δεν θα σου λείψουν εκείνοι που θα σε επαινέσουν’, η έναρθρη μτχ. ως ου-

σιαστικό σε γενική πτώση, σε θέση γενικής διαιρετικής (δεν θα έχεις έλλειψη από…). Η μτχ. είναι αρσενικού γένους.    

τήν te frÒnhsin... kaˆ t¾n proa…resin: αντικείμενα στην μτχ.    

2.  t¦ dihggelmšna...συμβαλέσθαι: έναρθρη μτχ. ως ουσιαστικό σε αιτιατική πτώση, υποκείμενο στο απαρέμφα-

το, ‘αυτά που έχουν ακουστεί για τον πατέρα σου θα προσθέσουν…’. Η φήμη του Κλέαρχου ως τυράννου της Ηρά-

κλειας δεν ήταν καλή λόγω του αυταρχικού τρόπου με τον οποίον άσκησε την εξουσία.     prÕj tÕ doke‹n...κaˆ di-

afšrein: δυο εμπρόθετοι προσδιορισμοί με έναρθρο απαρέμφατο αντί ουσιαστικό.     g¦r: ο ‘γὰρ’ επεξηγεί με βά-

ση τα όσα ακολουθούν, τον λόγο για τον οποίον ‘η κακή φήμη του Κλέαρχου ως τυράννου θα ωφελήσει τον νεαρό Τι-

μόθεο’.    τῶν ἀνθρώπων: γενική διαιρετική.      τοὺς...γεγονότας: έναρθρη μτχ. ως ουσιαστικό, αντικείμενο στα 

απαρέμφατα ‘ἐπαινεῖν καὶ τιμᾶν’.    τῶν εὐδοκιμούντων: παράθεση.    ὡς τοὺς...: η σύνταξη εδώ ακολουθεί την 

πιο πάνω, από την οποίαν δανείζεται το σχήμα. Πιο πριν είχαμε: «οὐχ οὕτως ἐπαινεῖν καὶ τιμᾶν τοὺς… γεγονό-

τας», και εδώ έχουμε: «ὡς <εἰώθασι ἐπαινεῖν καὶ τιμᾶν> τοὺς <γεγονότας> ἐκ <τῶν πατέρων> τῶν δυσκόλων 

καὶ χαλεπῶν». Η πρόταση με τον ‘ὡς’ είναι αναφορική, επιρρηματική του τρόπου.     ½n per fa…nwntai: υποθετι-

κή πρόταση με απόδοση την κύρια πρόταση ‘εἰώθασιν’. Ευθύς υποθ. λόγος για την αόριστη επανάληψη στο παρόν 

και μέλλον.    Ôntej: κατηγορηματική μτχ.     ™pˆ p£ntwn: sc. ‘τῶν ἀνθρώπων’, ‘σε σχέση με όλους τους ανθρώ-

πους’.    kecarismšnon: κατηγορούμενο.     tÕ...ἀγαθὸν: ονομ., υποκείμ. στο ρ. Ο ενδιάμεσος εμπρόθ. προσδ. είναι 

επιθ. προσδ., και η μτχ. ‘συμβαῖνον’ είναι επιθ. προσδ.    tῶν...γιγνομένων: γενική συγκριτική από το ‘Μᾶλλον’.    

3. ‘Wn ™nqumoÚmenon: ‘με το να έχεις αυτά υπ’ όψη σου’. Όταν μία περίοδος λόγου ξεκινά με αναφορική αντω-

νυμία, αλλά έως το τέλος της περιόδου δεν υπάρχει κύρια πρόταση, τότε η πρόταση στην οποίαν ανήκει η αντωνυμία 

‘ὧν’ θεωρείται κύρια και το αναφορικό μεταφράζεται ως δεικτικό. Αυτό συμβαίνει εδώ.      ™x Ótou trÒpou kaˆ 

met¦ t…nwn kaˆ t…si sumboÚloij crèmenoj: τρεις συνεχόμενες πλάγιες ερωτήσεις, αντικείμενα στα απαρέμφατα 

‘ζητεῖν καὶ φιλοσοφεῖν’. Το ρ. της πρώτης είναι το ‘ἐπανορθώσεις’, της δεύτερη το ‘προτρέψεις’, και της τρίτης το 

‘ποιήσεις’.      met¦ t…nwn: ‘με την βοήθεια ποιων – μαζί με ποιούς’.    t…si sumboÚloij crèmenoj: ‘και με ποιους 

ως συμβούλους’, η αντωνυμία συντάσσεται με την μτχ. ‘χρώμενος’ ως δοτική οργανική, και η δοτική ‘συμβούλοις’ 

επιρρ. κατηγορούμενο του τρόπου.  Η μτχ. ‘χρώμενος’ είναι συνημμ. υποθετική, και με απόδοση το ρ. ‘ποιήσεις’.   

t£j te tÁj pÒlewj ¢tuc…aj: ο Ισοκράτης αναφέρεται στην κακή διακυβέρνηση της Ηράκλειας από τον Κλέαρχο 

και στις κακές εντυπώσεις που αυτή άφησε πίσω της.    ™p… te t¦j ™rgas…aj kaˆ t¾n swfrosÚnhn: η γεωργική 

απασχόληση είναι για τον Ισοκράτη το βασικό εργαλείο που ελευθερώνει τον άνθρωπο από κάθε εξάρτηση και εκμε-

τάλλευση από τους συνανθρώπους του. Αυτήν την αντίληψη εκφράζει στον ‘Βούσιρι’, όπου μιλώντας για τις ευεργε-

τικές επιπτώσεις του Νείλου στους αγρότες της περιοχής δηλώνει ότι «τὴν δύναμιν αὐτῶν πρὸς τὴν τῆς γῆς ἐρ-

γασίαν ἰσόθεον πεποίηκεν, Βούσιρ. 13». Αλλά μιλώντας και για τους Αθηναίους αγρότες αναφέρει ότι οι διατάξεις 

του Αρείου Πάγου που αφορούσαν την γεωργική απασχόληση των Αθηναίων ήταν εκείνες που τους απήλλαξαν από 

την φτώχια «ἀπήλλαξεν γὰρ τοὺς πένητας τῶν ἀποριῶν, Ἀρεοπ. 55» .    À: συγκριτικός.   taàta:  δηλ. ό,τι α-

ναφέρει με τα τρία προηγούμενα ρρ.   œrga: κατηγορούμενο.     tîn... turanneuÒntwn: γενική του δημιουργού.   
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4 ‘Wn: i.e. ‘τούτων’, δηλ. των ενεργειών τις οποίες δήλωναν τα τρία προηγούμενα ρρ. Η πρόταση της αναφορι-

κής αντωνυμίας είναι κύρια, γιατί μέχρι το τέλος της περιόδου δεν υπάρχει κύρια πρόταση, και το αναφορικό αντι-

στοιχεί σε δεικτικό. Η γενική ‘ὧν’ συντάσσεται με την μτχ. ‘καταφρονήσαντες’. Τα ρρ. που είναι σύνθετα με την 

πρόθεση ‘κατά’ συντάσσονται με γενική, γιατί κατ’ αρχήν η πρόθεση συντασσόταν με την γενική, και αργότερα με-

ταφέρθηκε ως προρρηματικό στο ρ.,δηλ.  ‘φρονῶν κατά τινος < καταφρονῶ τινός’. Η μτχ. είναι συνημμ., επιρρ. 

αιτιολογική.      Ópwj...di£xousin: οι προτάσεις με τον ‘ὅπως+Μέλλοντα Ὁριστικῆς’ έχουν τρεις συντακτικές 

χρήσεις, (i) λειτουργούν ως τελικές – ουσιαστικές προτάσεις και ισοδυναμούν με τα τελικά απαρέμφατα ως αντικεί-

μενα βουλητικών ρρ. Αντιστοιχούν στις βουλητικές προτάσεις με ‘ut+Υποτακτική’ και μεταφράζονται με τον ν.ε. 

(να+ρ.)   (ii) λειτουργούν ως αναφορικές επιρρηματικές προτάσεις του τρόπου.  (iii) λειτουργούν ως Πλάγιες ερωτή-

σεις, και τίθενται ως υποκείμενα σε απρόσωπα ρρ., ή ως αντικείμενα. Η επιλογή ανάμεσα στις τρεις αυτές περιπτώ-

σεις εξαρτάται από το πού ακριβώς είναι εξηρτημένη η πρόταση αυτή. Εν προκειμένω επειδή εξαρτάται από ρ. που 

δηλώνει έρευνα, αναζήτηση, διερεύνηση (σκοποῦσι) λογικά λειτουργεί ως Πλάγια ερώτηση και είναι αντικείμενο 

στο ρ. αυτό.   æj met¦ ple…sthj: ο ‘ὡς’ επιτείνει την σημασία του υπερθετικού βαθμού του επιθέτου.     tîn te 

politîn: γενική διαιρετική.   lumanoàntai kaˆ dasmolog»sousin: Δεν είναι η πρώτη φορά που ο Ισοκράτης 

καταγγέλλει την ‘εκμετάλλευση’ και τη βαριά ‘φορολόγηση’ ως δυο μέτρα που εφάρμοζαν οι ηγέτες για να καθυποτά-

ξουν τους πολίτες· τα ίδια ακριβώς αναφέρει και στον λόγο του ‘Περὶ Εἰρήνης’ καταγγέλλοντας τις ηγέτιδες πόλεις 

ότι με αυτά τα δυο προσπαθούσαν να επιβληθούν στου συμμάχους τους καθυποτάξουν (Ισοκρ. Περί Ειρ. 46 & 125· 

για το ίδιο Πανηγυρ. 123 & 132).    toÝj belt…stouj kaˆ plousiwt£touj kaˆ fronimwt£touj: όταν το επίθε-

το πάρει άρθρο, τότε μετατρέπεται σε ουσιαστικό. Εδώ και τα τρία επίθετα είναι έναρθρα, αντικείμενα στα δυο ρρ. 

που ακολουθούν.   kakîj e„dÒtej: ‘διότι γνωρίζουν – αγνοούν’.     Óti pros»kei: εδώ ανοίγει μία ειδική πρόταση 

στην οποίαν ο Ισοκράτης παρουσιάζει τι ‘ταιριάζει’ (προσήκει) στους καλούς κυβερνήτες ‘να μη κάνουν’, και τι 

‘ταιριάζει’ (προσήκει) αντιθέτως ‘να κάνουν’. Για κάθε τι που ταιριάζει στους καλούς κυβερνήτες ‘να μη κάνουν’, 

αντιστοιχεί εκ του αντιθέτου αυτό που ταιριάζει ‘να κάνουν’.   toÝj eâ fronoàntaj καὶ... ἔχοντας: δυο έναρθρες 

μτχχ. ως ουσιαστικά, υποκείμενα στα απαρέμφατα ‘παρασκευάζειν ~ ποιεῖν ~ διακεῖσθαι ~ ἀμελεῖν ~ ἐπιστατεῖν ~ 

ποιεῖσθαι’, τα οποία με την σειρά τους είναι υποκείμενα στο απρόσωπο ρ. ‘προσήκει’.    m¾... παρασκευάζειν: αυ-

τό είναι το πρώτο πράγμα που ‘ταιριάζει’ ένας καλός κυβερνήτης ‘να μη κάνει’, δηλ. ‘να μη δημιουργεί για τον εαυτό 

τους οφέλη με τις δυστυχίες των άλλων’.     to‹j tîn ¥llwn kako‹j: η δοτική είναι οργανική, και η ενδιάμεση 

γενική είναι υποκειμενική.       ¢ll¦...ποιεῖν: ενν. πάλι ‘προσήκει’. Αυτό είναι το πράγμα που ‘ταιριάζει’ ο καλός 

κυβερνήτης ‘να κάνει’, σε αντίθεση με το προηγούμενο.       

5 μηδὲ...διακεῖσθαι: αυτό είναι το δεύτερο πράγμα που ‘ταιριάζει’ ένας καλός κυβερνήτης ‘να μη κάνει’.     ¢με- 

λεῖν...σωτηρίας: αυτό είναι το τρίτο που ‘ταιριάζει’ ο καλός κυβερνήτης ‘να μη κάνει’.     ¢ll¦...ἐπιστατεῖν: αυτό 

είναι το ακριβώς αντίθετο με το δεύτερο, γι’ αυτό και οφείλει ‘να κάνει’.     τῶν πραγμάτων: γενική διαιρετική στο 

‘ἐπιστατεῖν < ἐπιστατῶ τῶν πραγμάτων = επιβλέπω κάθε τι από τα πράγματα’.    éste mhdšna tolm©n: ‘ώστε 

κανείς να μη τολμά’, συμπερασματική πρόταση με απαρέμφατο. Η ενδιάμεση αντωνυμία υποκ. του απαρεμφ.      t¾n 

toà sèmatoj poie‹sqai fulak¾n: αυτό είναι το ακριβώς αντίθετο με το τρίτο, γι’ αυτό και είναι κάτι που οφείλει 

‘να κάνει’. ‘ποιοῦμαι τὴν φυλακὴν τοῦ σώματος = προστατεύω την ζωή μου’.      æj ¡p£ntwn...boulomšnwn: 

γενική απόλυτη, επιρρ. μτχ. υποκειμενικής αιτιολογίας λόγω της προσθήκης του ‘ὡς’.       œcontej: υποθετική μτχ. 

με απόδοση τις δυο δυνητικές ευκτικές ‘ἄν εἶεν’ & ‘ἄν εὐδοκιμοῖεν’. Λανθάνων υποθετικός λόγος της απλής σκέ-

ψης.    ïn: i.e. ‘τούτων’, γενική συγκριτική.   ¢gaq¦: αντικείμενο στο ‘εὑρεῖν’.     μείζω: ο β΄ τύπος αντί ‘μείζο-

να’, αιτιατική πληθ. ουδετέρου, κατηγορηματικός προσδιορισμός του αποτελέσματος, ‘αγαθά που να είναι μεγαλύτε-

ρα’, κι όχι βέβαια ‘…που είναι μεγαλύτερα’.   
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6 gr£fwn: ‘ενώ έγραφα’.    ¤pant£ soi sumbšbhken: αττική σύνταξη, αντί ‘συμβεβήκασιν’.    T¾n m�n g¦r 

eÙpor…an: ‘την υλική ευμάρεια – τον πλούτο’.     ἥν ἀnagka‹on Ãn: ‘την οποίαν θα ήταν ανάγκη να αποκτήσεις’, τε-

λικά ‘δεν είναι ανάγκη’, γιατί την έχει κληροδοτήσει ο Κλέαρχος στον Τιμόθεο. Η έκφραση ‘ἀναγκαῖον ἦν’ είναι 

μία δυνητική οριστική ιστορικού χρόνου, που εκφράζει αυτό που θα μπορούσε να συμβεί, αλλά τελικά δεν συμβαί-

νει. Κανονικά θα περιμέναμε δίπλα τον δυνητικό ‘ἄν’, αλλά οι εκφράσεις εκείνες που δηλώνουν το ‘αναγκαίον’ το 

‘πρέπει’, όταν αναφέρονται στο παρελθόν, δεν παίρνουν δίπλα τους το δυνητικό ‘ἄν’ κατά κανόνα (Kühner, 206,4).   

met¦ b…ας: αναφέρεται στην πίεση που θα ήταν αναγκασμένος να ασκήσει ο Τιμόθεος στους πολίτες μέσω του νο-

μοθετικού του έργου, προκειμένου να εξασφαλίσει οικονομικούς πόρους, σε περίπτωση που δεν είχε.   turannikîj: 

σχετίζεται με τον αυταρχικό τρόπο της εκτελεστικής εξουσίας, το οποίον θα ήταν υποχρεωμένος να ασκήσει, αν δεν 

είχε περιουσιακά στοιχεία από τον πατέρα του.     met¦ pollÁj ¢pecqe…aj: αναφέρεται στην κακή φήμη που θα 

αποκτούσε, σε περίπτωση που θα ήταν αναγκασμένος να κάνει τα δυο δυο προηγούμενα.     Ð pat»r soi katalš- 

loipen: οπότε δεν υπάρχει και κανένας πρακτικός λόγο ή ανάγκη να καταφύγει ο Τιμόθεος σε μέτρα σκληρά και 

απάνθρωπα, για να αποκτήσει κάτι που ήδη το έχει ως κληροδότημα από τον πατέρα του.    tÕ d� crÁsqai: έναρθρο 

απαρέμφατο σε ονομαστική πτώση, υποκείμενο στο ‘γέγονεν’.    toÚtoij: αναφέρεται στους τρεις πιο πάνω τρό-

πους, τους οποίους θα ήταν αναγκασμένος να ακολουθήσει ο Τιμόθεος, αν δεν είχε κληρονομήσει από τον πατέρα 

του υλικά αγαθά.     gšgonen: ο Παρακείμενος δεν έχει την σημασία ενός γεγονότος που έχει συμβεί, αλλά ενός φαι-

νομένου που έχει απομείνει για να γίνει.     ïn: i.e. ‘τούτων’, συντάσσεται με ‘τὴν ἐπιμέλειαν’ ως γενική αντικει-

μενική, και με αυτό ενν. το νομοθετικό έργο, η εκτελεστική εξουσία, και η υστεροφημία.   

7 me…zonoj dunaste…aj: ‘αν επιθυμείς εξουσία που να είναι μεγαλύτερη’, το επίθετο είναι κατηγορηματικός 

προσδιορισμός του αποτελέσματος, και η γενική διαιρετική, κ.λ. ‘αν επιθυμείς κάτι από εξουσία’.      di' ïn: sc. ‘κιν-

δύνων’, ‘με τους οποίους κινδύνους’.      toÚtwn: sc. ‘χρημάτων καὶ μείζονος δυναστείας’, γενική υποκειμενική.     

˜tšrouj soi sumboÚlouj paraklhtšon: ρηματικό επίθετο σε απρόσωπη σύνταξη. Σε προσωπική θα ήταν ‘ἕτε-

ροι σοι σύσμβουλοι παρακλητέοι εἰσί’. Αντικείμενο στο ρ. επίθετο είναι η αιτιατική ‘ἑτέρους’, και η επίσης αιτια-

τική ‘συμβούλους’ είναι επιρρ. κατηγορούμενο του αποτελέσματος, ‘άλλους ως συμβούλους’.     taàta: sc. ‘χρήματα 

και δυναστεία’.    ¢retÁj d� kaˆ dÒxhj: δυο γενικές συντασσόμενες με το ρ. ‘ἐπιθυμεῖς’ ως διαιρετικές.     kalÁj: 

‘αν επιθυμείς φήμη που να είναι τιμητική’, κι όχι βέβαια ‘…που είναι τιμητική’, γι’ αυτό είναι κατηγορηματικός προσ-

διορισμός.    to‹j te lÒgoij: δοτική της αναφοράς.    prosektšon tÕn noàn ™stin: απρόσωπη σύνταξη του ρη-

ματικού επιθέτου. Η αιτιατική ‘τὸν νοῦν’ είναι αντικείμενο στο ρ. επίθετο. Η προσωπική του σύνταξη ‘ὁ νοῦς προ-

σεκτέος ἐστί’.     to‹j...dioikoàsin ¡millhtšon: το ρ. επίθετο βρίσκεται σε απρόσωπη σύνταξη. Όταν ένα ρ. επίθε-

το προέρχεται από ρ. το οποίο συντάσσεται με αιτιατική πτώση, τότε αυτό μπορεί να συντάσσεται είτε προσωπικά 

είτε απρόσωπα. Αυτό ακριβώς συνέβη με το ρρ. επίθετα ‘παρακλητέον>παρακαλῶ τινά’, και ‘προσεκτέον> 

προσέχω τινά’, γι’ αυτό εκεί είχαμε και τις δυο συντάξεις. Αν όμως ένα ρ. επίθετο προέρχεται από ρ. συντασσόμε-

νο με γενική ή δοτική, τότε το ρ. επίθετο αυτού του ρ. συντάσσεται μόνο απρόσωπα. Αυτός είναι ο λόγος για τον ο-

ποίον εδώ δεν μπορούμε να έχουμε προσωπική σύνταξη, διότι το ρ. επίθετο ‘ἁμιλλητέον’ πρέρχεται από ρ. ‘ἁμιλ-

λῶμαι’, το οποίο συντάσσεται είτε με εμπρόθετο προσδιορισμό ‘πρός τινα’, είτε με δοτική ‘τινι’. Η δοτική ‘τοῖς…  

διοικοῦσιν’ ως έναρθρη μτχ. που θεωρείται ουσιαστικό, είναι η δοτική της συνοδείας – οργανική, με την οποίαν συ-

ντάσσεται το ρ. επίθ. ‘ἁμιλλητέον’.    t¦j pÒleij: αντικ. στην έναρθρη μτχ.    peiratšon aÙtîn dienegke‹n: άλ-

λη μία απρόσωπη σύνταξη του ρ. επιθέτου ‘πειρατέον>πειρῶμαι’, η οποία σε καμία περίπτωση δεν μπορεί να μετα-

τραπεί σε προσωπική, διότι το ρ. ‘πειρῶμαι’ δεν συντάσσεται με αιτιατική, αλλά με απαρέμφατο. Η γενική ‘αὐτῶν’ 

συντάσσεται με το απαρέμφ. ως γενική αφαιρετική (:συγκριτική), ενώ το απαρέμφ. είναι αντικείμενο στο ρ. επίθετο.     
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8 Klšommin: το όνομα ‘Κλέομιν [Μηθυ]μναῖον’ (με ένα -μ-) απαντά στην ένατη γραμμή μιας Αθηναϊκής επιγρα-

φής, που βρέθηκε στην Ακρόπολη, και τώρα βρίσκεται στο Μητροπολιτικό Μουσείο της Νέας Υόρκης, στην οποίαν 

η Βουλή απεφάσισε να εκφράσει τις ευχαριστίες της στο πρόσωπό του, διότι εκείνος πλήρωσε λύτρα ώστε να απε-

λευθερωθούν Αθηναίοι πολίτες που είχα συλληφθεί από πειρατές. Ο Αθήναιος (Δειπν. Χ, 60,14 Kaibel) παραθέτει 

μία μαρτυρία από τον Θεόπομπο για κάποιον Κλεομένη στην Μήθυμνα, ο οποίος αναμόρφωσε το διεφθαρμένο πολι-

τικό και κοινωνικό σκηνικό στη πόλη του ως τύραννος, όπου προφανώς πρόκειται για το ίδιο πρόσωπο. Όσον αφορά 

την διασωσμένη επιγραφή (Tod 170· I.G.ii2 284).    œconta: άναρθρη μτχ. ως επιθετικός προσδιορισμός.    e�nai... 

καὶ ἀπέχειν: αντικείμενα στο ρ. Υποκείμενο στα δυο αυτά απαρέμφατα η αιτιατική ‘Κλέομμιν’.      τoà... ¢pokte…- 

nein À fugadeÚein À dhmeÚein...À poie‹n: τέσσερα έναρθρα απαρέμφατα σε γενική πτώση, τα οποία συντάσσονται 

με το απαρέμφατο ‘ἀπέχειν’ ως γενικές αφαιρετικές.     ¥llo ti kakÕn: η αντων. ‘τι’ είναι αντικ. στο ‘ποιεῖν’, το 

‘ἄλλο’ είναι επιθ. προσδ., και το ‘κακόν’ είναι κατηγορηματικός προσδ.     éste...paršcein...κατάγειν: δυο συ-

μπερασματικές προτάσεις με απαρέμφατο.     toÝj feÚgontaj: έναρθρη μτχ. ως αντικείμενο στο ‘κατάγειν’.  

9 ¢podidÒnai: επίσης αντικείμενο στο ‘ἀκούω’, όπως πιο πάνω το ‘εἶναι’.     τοῖς κατιοῦσιν: έναρθρη μτχ. ως 

ουσιαστικό, δοτική προσωπική στο ‘ἀποδιδόναι’. Το ρ. ‘κάτειμι (κατέρχομαι) = επιστρέφω από την εξορία’.   to‹j 

d� priamšnoij: ομοίως έναρθρη μτχ. ως δοτική προσωπική, ‘ενώ σ’ εκείνους οι οποίοι αγόρασαν’, ενν. ‘τις δημευθεί-

σες στο παρελθόν περιουσίες των εξορίστων’.     t¦j tim¦j: ‘τα χρηματικά ποσά’,  αντικείμενο στο ‘ἀποδιδόναι’. Ο 

Κλεόμμης, όταν ένας εξόριστος επέστρεφε στην Μήθυμνα, του απέδιδε την δημευθείσα στο παρελθόν κτηματική 

περιουσία του. Και αν στο χρονικό διάστημα της εξορίας του, αυτήν την περιουσία την είχε αγοράσει κάποιος άλλος 

Μηθυμναίος, επέστρεφε σ’ εκείνον το χρηματικό ποσόν που τότε είχε πληρώσει για να την αγοράσει.    t¦j... gig-

nomšnaj: παράθεση.   ˜k£stoij: sc. ‘τῶν κτήσεων ’, ‘για κάθε μία κτηματική περιουσία’.   kaqopl…zein: αντικεί-

μενο στο ρ. ‘ἀκούω’.   æj...oÙdenÕj m�n ™piceir»sontoj: γενική απόλυτη, αιτιολογική μτχ., υποκειμενικής αιτιο-

λογίας, ‘επειδή κατά την γνώμη του κανείς δεν πρόκειται να επιχειρήσει’.   περὶ...αὐτὸν: sc. ‘Κλέομμιν’.    newter…- 

zein: ‘να κινηθεί επαναστατικά’.    Àn...tolm»swsin: υποθετική πρόταση με απόδοση την γενική απόλυτη. Πλάγιος 

Υποθετικός λόγος που δηλώνει το προσδοκώμενο. Στον Ε.Λ. ‘ἤν τινὲς τολμήσωσιν, οὐδεὶς ἐπιχειρήσει νεωτερί-

ζειν’.     ¹goÚmenon: υποκ. της μτχ. είναι η ενν. αιτιατική ‘Κλέομμιν’, η οποία είναι και το υποκείμενο στο απαρέμ-

φατο ‘καθοπλίζειν’, αιτιολογική μτχ.     aØtù: δοτική προσωπική στο ‘λυσιτελεῖν’, δηλ. ‘επειδή πίστευε ότι ωφε-

λούσε αυτόν τον ίδιον τον Κλεόμη’.   τεθνάναι: υποκείμενο στο απρόσωπο απαρέμφατο ‘λυσιτελεῖν’.     ἐνδειξα-

μένῳ: συνημμ. μτχ., επιρρ., τροπική.       m©llon À zÁn: το απαρέμφατο ‘ζῆν’ συγκρίνεται με το προηγούμενο ‘τε-

θνάναι’.    ple…w crÒnon: i.e. ‘πλείονα χρόνον = για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα’.     tÍ pÒlei: δοτική αντιχαρι-

στική.     γενόμενον: τροπική μτχ., ‘με το να έχει γίνει’.     

10 ¨n...dielšcqhn: δυνητική οριστική ιστορικού χρόνου για το αντίθετο του πραγματικού στο παρόν, ‘θα μπορούσα 

τώρα να συζητήσω περισσότερα’.    ple…w: i.e. ‘πλείονα’, αιτιατική πληθυντ. ουδετέρου.   e„ m¾...ἔdei: υποθετική 

πρόταση με απόδοση την προηγούμενη δυνητική οριστική ιστορικού χρόνου. Ευθύς υποθ. λόγος του αντίθετου του 

πραγματικού.     ¨n m¾ kwlÚsV: υποθετική πρόταση με απόδοση τον Μέλλοντα Οριστικής ‘συμβουλεύσομεν’. Ευ-

θύς υποθετικός λόγος για το προσδοκώμενο.     perˆ tîn „d…wn: ‘για τα δικά μας ζητήματα’.    Αὐτοκράτωρ: κύριο 

όνομα.     Ð...fšrwn: έναρθρη μτχ. ως παράθεση.     

11 per… te g¦r t¦j diatrib¦j: ‘όσον αφορά τώρα την απασχόλησή μας’, ενν. την καθημερινή ασχολία του ιδίου 

του Ισοκράτη και του ‘Αυτοκράτορος’, που συμβαίνει να είναι και μαθητής του.     t¦j aÙt¦j gegÒnamen: ‘έχουμε  

βρεθεί στις ακριβώς ίδιες’.    tÍ tšcnV poll£kij aÙtoà kšcrhmai: ‘και έχω εκμεταλλευτεί πολλές φορές την επι-

δεξιότητά του’, προφανώς εννοεί στο συγγραφικό έργο, με την έννοια ότι του έχει αναθέσει τέτοιου είδους εργασία.      



Π.Σ. ΠΑΥΛΙΔΗΣ:  ΙΣΟΚΡΑΤΗΣ: Επιστολή προς Τιμόθεον                            8 
 

tÁj æj s�: ‘για την μετακίνησή του κοντά σου’, το ‘ὡς’ με αιτιατική προσώπου δηλώνει την κατεύθυνση επιρρημα-

τικά. Η προσθήκη της γενικής του άρθρου ουσιαστικοποιεί τον επιρρ. προσδιορισμό και τον καθιστά παράθεση στο 

ουσιαστικό ‘τῆς ἀποδημίας’.     boulo…mhn ¥n: δυνητική ευκτική για το πιθανόν στο παρόν και μέλλον.     se: υ-

ποκείμενο στο απαρέμφ. ‘χρήσασθαι’.     αὐτῷ: δηλ. με τον ‘Κλεόμη᾿.      Óti... g…gneta…: ειδική πρόταση, υποκεί-

μενο στην απρόσωπη έκφραση ‘γενέσθαι φανερὸν’.     mšroj ti: ‘όσον αφορά ένα μικρό τμήμα’, αιτιατική επιρρ. της 

αναφοράς.     ti tîn deÒntwn aÙtù: η αιτιατική είναι υποκ. στο ρ., η γενική διαιρετική, και η δοτική προσωπική.    

12 e„...™pistšllw...ἐδεήθην: πρόκειται για δυο προτάσεις που φαίνονται ως υποθετικές, όμως βρίσκονται μεταξύ 

της αιτιολογίας και της Πλαγίας ερωτήσεως, γι’ αυτό και μεταφράζονται είτε ως ‘μην απορείς αν…’, είτε ως ‘μην 

απορείς που…’.     Kle£rcou d� mhd�n pèpot' ™de»qhn: ‘και μην απορείς αν/που ποτέ στο παρελθόν δεν χρειά-

στηκα σε τίποτε τον πατέρα σου, τον Κλέαρχο’. Ο Ισοκράτης είναι λογικό να υποθέσει ότι ο νεαρός Τιμόθεος θα διε-

ρωτηθεί ‘για ποιόν λόγο ο Ισοκράτης στέλνει σε εμένα τώρα μία επιστολή, ενώ ποτέ στο παρελθόν δεν έκανε κάτι πα-

ρόμοιο και για τον πατέρα μου’. Η απάντηση βρίσκεται σε ό,τι ακολουθεί στην συνέχεια.     to‹j belt…stoij: το 

άρθρο μπορεί και μετατρέπει σε ουσιαστικό κάθε μέρος του λόγου, κι εδώ ουσιαστικοποιεί το επίθετο ‘βελτίστοις’, 

το οποίο συντάσσεται με το ‘ὅμοιον’ ως δοτική της συμμετοχής (συνοδείας).     tîn ™moˆ peplhsiakÒtwn: ομοίως 

κι εδώ το άρθρο μετατρέπει την μτχ. σε γενική διαιρετική. Για μια διαφορετική χρήση της γενικής ως εξαρτημένης 

από επίθετο υπερθετικού βαθμού, αλλά άναρθρου, δες πιο κάτω. Η δοτική της συμμετοχής (συνοδείας).    Klšar-

con: υποκείμενο στο απαρέμφατο ‘εἶναι’.   Ót' Ãn par' ¹m‹n: δηλ. όταν βρισκόταν ο Κλέαρχος νεαρός στην Αθήνα 

ως μαθητής του Ισοκράτη.     ™leuqeriètaton...praÒtaton...filanqrwpÒtaton: και τα τρία είναι κατηγορούμε-

να. ‘ἐλευθέριος’ χαρακτηρίζεται ο άνθρωπος εκείνος του οποίου το πνεύμα δεν δεσμεύεται από προλήψεις και προ-

καταλήψεις. Ο Ισοκράτης χρησιμοποιεί το επίρρημα στον θετικό βαθμό ‘ἐλευθέρως τεθραμμένους, Πανηγ. 49’ με 

αυτήν ακριβώς την θετική σημασία, όταν στον ‘Πανηγυρικό’ αναφέρεται στον αδέσμευτο και χαρακτήρα των Αθη-

ναίων, ο οποίος έφερε σαν αποτέλεσμα την φιλοσοφική αναζήτηση. Με τον ίδιο τρόπο μεταχειρίζεται το επίρρημα 

‘ἐλευθέρως’ και στον ‘Αρεοπαγιτικό, 43’ και στον λόγο του ‘Περί Αντιδόσεως, 70’.    tîn metecÒntwn: έναρθρη 

μτχ. ως ουσιαστικό σε θέση γενική συγκριτικής. Τα άναρθρα επίθετα υπερθετικού βαθμού που προηγούνται, όντας 

άναρθρα γίνονται κατηγορούμενα, και γι’ αυτό η γενική που ακολουθεί είναι συγκριτική, και όχι διαιρετική, όπως εκ 

λάθους να θεωρείται (Για περισσότερα στο θέμα αυτό ΕΔΩ).  tÁj diatribÁj: γενική διαιρετική στην έναρθρη μτχ. 

‘τῶν μετεχόντων>μετέχω τινός = παίρνω μέρος σε [κάποιο σημείο από] κάτι’.   ™peid¾...œlaben: χρονική πρόταση.     

éste...qaum£zein toÝj...gignèskontaj: ‘με αποτέλεσμα να απορούν γενικώς όλοι αυτοί που τον γνώριζαν στο πα-

ρελθόν’, συμπερασματική πρόταση με απαρέμφατο, στο οποίο υποκ. είναι η αιτιατική της ουσιαστικοποιημενης έ-

ναρθρη μτχ. ‘τοὺς γιγνώσκοντας’. Το ‘πάντας’ είναι κατηγορηματικό προσδιορισμός.      

13 ¢phllotrièqhn: ‘αποξενώθηκα’.    σὲ: αντικείμενο στα δυο ρρ. που ακολουθούν.     poihsa…mhn ¨n: δυνητική 

ευκτική για το δυνατόν – πιθανόν στο παρόν και μέλλον.      prÕ polloà: ‘για πολλούς λόγους’.   diateqÁnai: συ-

μπερασματικό απαρέμφατο, ‘ώστε να συμπεριφερθείς με οικειότητα απέναντί μου’.   Dhlèseij ~ ἐπιμελήσει ~ 

πέμψεις: τρεις Μέλλοντες χρόνοι σε θέση Προστακτικής (Κühner, 173.5).     AÙtokr£torÒj: συντάσσεται με το 

ρ. ‘ἐπιμελήσει’ ως γενική διαιρετική. Το ρ. ‘ἐπιμελοῦμαι τινός’ για λόγους ευκολίας το αποδίδουμε στην ν.ε. ως 

‘φροντίζω κάποιον/κάτι’, όμως κ.λ. σημαίνει ‘δείχνω ενδιαφέρον για [κάτι από] κάποιον/κάτι’.     e„...œceij: φαινομε-

νικά υποθετική πρόταση, όμως ουσιαστικά είναι Πλάγια Ερώτηση, αντικείμενο στο ‘δηλώσεις’.     æj ¹m©j: ό.π. 

‘ὡς σὲ,11’.    t¾n fil…an kaˆ xen…an: αντικείμενα στην μτχ. ‘ἀνανεούμενος’.    t¾n...Øp£rcousan: παράθεση.    

”Errwso: Προστακτική Παρακειμένου του ρ. ‘ῥώνυμμι = είμαι υγιής, υγιαίνω’. Τυπική κατάληξη σε επιστολές.  

tou: ο β΄ τύπος αντί του ‘τινός’.   ἐπίστελλε: Προστακτική Ενεστώτα. Ευθύς υποθ. λόγος για την αόριστη επανά-

ληψη στο παρόν & μέλλον.  

http://users.sch.gr/pspavlidis/wordpress/?p=327
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

 

(1) Σχετικά λοιπόν με την φιλική σχέση που υπάρχει σε μας μεταξύ μας, πιστεύω ότι εσύ έχεις ακούσει από πολλούς, και χαίρο-

μαι μαζί σου, που πληροφορούμαι πως πρώτον ότι εφαρμόζεις την εξουσία που τώρα έχεις με τρόπο καλύτερο από τον πατέρα 

σου και πιο συνετό, και κατόπιν ότι προτιμάς να αποκτάς δόξα που να είναι έντιμη, παρά να συσσωρεύεις πλούτο που να είναι 

μεγάλος. Και φέρνεις μια απόδειξη της αρετής σου που δεν είναι ασήμαντη, αλλά όσο γίνεται πιο σημαντική με το να έχεις αυτήν 

ακριβώς την αντίληψη. Έτσι λοιπόν αν παραμείνεις σ’ αυτά που λέγονται για σένα τώρα, δεν θα σου λείψουν εκείνοι θα επαινέ-

σουν την συνετή του σκέψη και την αυτήν την προτίμησή σου. (2) Γιατί πιστεύω ότι ακόμη κι αυτά που έχουν ακουστεί για τον 

πατέρα σου, θα προσθέσουν μεγάλη αξιοπιστία αναφορικά με το να φαίνεσαι εσύ ότι έχεις ορθή κρίση και ότι ξεχωρίζεις από 

τους άλλους. Διότι οι περισσότεροι άνθρωποι δεν επαινούν έτσι ούτε και εκτιμούν εκείνους που κατάγονται από πατέρες με καλή 

φήμη, όπως εκείνους που κατάγονται από δύστροπους και σκληρούς, αν βέβαια φαίνονται να μην είναι καθόλου όμοιοι με τους 

γονείς τους. Αντιθέτως λοιπόν περισσότερο ευχάριστο είναι γι’ αυτούς αυτό το καλό που ξεπερνά τους κανόνες της λογικής, απ’ 

ό,τι αυτά που συμβαίνουν με τρόπο φυσικό και ταιριαστό. (3) Με το έχεις αυτά υπ’ όψη σου πρέπει να επιδιώκεις και να προ-

βληματίζεσαι με ποιόν τρόπο και με την βοήθεια ποιων και αν έρθεις σε συνεργασία με ποιους ως συμβούλους πρώτον θα διορ-

θώσεις τις ατυχίες που είχε η πόλη, δεύτερον θα παρακινήσεις τους πολίτες στην εργασία τους και στην αυτοσυγκράτηση, και 

τρίτον θα τους κάνεις αυτούς να ζουν πιο ευχάριστα και με μεγαλύτερη αισιοδοξία απ’ ό,τι το προηγούμενο χρονικό διάστημα. 

Διότι αυτές εδώ είναι δραστηριότητες που ταιριάζουν σ’ εκείνους που κυβερνούν με σωστό τρόπο και με αυτοσυγκράτηση. (4) 

Ορισμένοι επειδή τα έχουν αυτά περιφρονήσει, τίποτε άλλο δεν εξετάζουν, παρά με ποιόν τρόπο και οι ίδιοι θα περάσουν την 

ζωή τους με όσο γίνεται μεγαλύτερη ηδονοθηρία, αλλά και με ποιόν τρόπο θα εκμεταλλευτούν και θα φορολογήσουν τους καλύ-

τερους από τους πολίτες και τους πιο ευκατάστατους και τους πιο συνετούς, διότι δεν γνωρίζουν ότι ταιριάζει οι συνετοί άνθρω-

ποι και εκείνοι που έχουν αυτό το τιμητικό αξίωμα, με τις δυστυχίες των άλλων να μη εξασφαλίζουν για τον εαυτό τους απολαύ-

σεις, αλλά να κάνουν με τις δικές τους τις φροντίδες τους πολίτες πιο ευτυχείς, (5) και να μη συμπεριφέρονται με άγριο και σκλη-

ρό τρόπο σε όλους, και να μη αδιαφορούν για την δική τους σωτηρία, αλλά αντιθέτως έτσι ήρεμα και νόμιμα να επιβλέπουν τις 

εξελίξεις, ώστε να μη τολμά κανείς να σκεφτεί κάτι κακό γι’ αυτούς, και να μη οργανώνουν την φύλαξη της ζωή τους με τόσο με-

γάλη λεπτομέρεια, σαν να θέλουν όλοι να τους σκοτώσουν. Αν λοιπόν έχουν αυτήν την αντίληψη, τότε και οι ίδιοι είναι δυνατόν 

να βρίσκονται μακριά από τους κινδύνους, αλλά και να έχουν μία καλή φήμη στους υπόλοιπους πολίτες.  (6) Θυμήθηκα επίσης 

ενώ έγραφα, ότι όλα αυτά έχουν συμβεί σε σένα με τρόπο ευνοϊκό. Διότι την υλική ευημερία, την οποίαν θα ήταν υποχρεωτικό να 

την αποκτήσεις με τον εξαναγκασμό και με την αυταρχικότητα και με την δυσφήμιση, ο πατέρα σου την έχει αφήσει σε σένα, ενώ 

αντιθέτως το να συμπεριφερθείς σε όλα αυτά με τρόπο καλό και αγαπητό στου συμπολίτες σου, αυτό έχει αφεθεί σε σένα. (7) 

Όσα λοιπόν γνωρίζω, αυτά εδώ είναι, και έχουν ως εξής: Αν επιθυμείς χρήματα και εξουσία που να είναι μεγαλύτερη και κινδύ-

νους, με τους οποίους επιτυγχάνονται τα αποκτήματα εκείνων των δυο, τότε πρέπει να αναζητήσεις άλλους ως συμβούλους. Αν 

όμως αυτά τα έχεις σε ικανοποιητικό βαθμό, ενώ επιθυμείς αρετή και φήμη που να είναι τιμητική, αλλά και την καλή διάθεση από 

πολλούς, τότε πρέπει να στρέψεις την προσοχή σου στα λόγια τα δικά μου και πρέπει να συναγωνιστείς μ’ εκείνους που διοι-

κούν τις πόλεις τους με σωστό τρόπο, και πρέπει επίσης να επιχειρήσεις να τους ξεπεράσεις. (8) Και ακούω ότι ο Κλεόμης ο Μη-

θυμναίος, ο οποίος έχει την ίδια εξουσία, είναι σχετικά με τις άλλες ενέργειες καλός και τίμιος και συνετός, και τόσο πολύ απέχει 
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από τον δολοφονεί κάποιους από τους πολίτες, ή να τους εξορίζει ή να τους δημεύει την περιουσία τους, ή να κάνει κάτι άλλο 

που να είναι κακό, ώστε να προσφέρει μεγάλη ασφάλεια στους συμπολίτες του, και να ανακαλεί τους εξόριστους,  (9) και ότι 

αποδίδει πίσω σ’ εκείνους που επιστρέφουν από την εξορία, την περιουσία τους την οποίαν είχαν στερηθεί, και ότι σ’ εκείνους 

που αγόρασαν επιστρέφει τα χρηματικά ποσά τα οποία είχαν συμφωνηθεί για κάθε μια κτηματική περιουσία, και κοντά σ’ αυτά 

ότι οπλίζει όλους γενικώς του πολίτες επειδή κατά την γνώμη του κανείς δεν πρόκειται να επιχειρήσει να επαναστατήσει, αν βέ-

βαια ίσως κάποιοι τολμήσουν, διότι πίστευε ότι ωφελεί αυτόν τον ίδιον περισσότερο να πεθάνει επιδεικνύοντας μία τέτοιου εί-

δους ανδρεία στους συμπολίτες του, παρά να ζει για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα με το να γίνει υπεύθυνος πολύ μεγάλων κα-

κών εις βάρος της πόλεως. (10) Επίσης θα μπορούσα τώρα να συζητούσα περισσότερα πράγματα γι’ αυτά τα ζητήματα, και πι-

θανόν με ακόμη πιο επιδέξιο τρόπο, αν βέβαια δεν υπήρχε ανάγκη με κάθε τρόπο να σου γράψω αυτήν την επιστολή σύντομα. 

Τώρα λοιπόν θα σου δώσω συμβουλές πάλι στο μέλλον, αν δεν με εμποδίσει το γήρας, και όσον αφορά το παρόν θα μιλήσουμε 

για τα δικά μας θέματα. Ο ‘Αυτοκράτωρ’, αυτός που μεταφέρει την επιστολή, είναι προσωπικός μου φίλος. (11) Όσον αφορά τώ-

ρα την απασχόληση, εμείς οι δυο έχουμε ακριβώς στα ίδια πράγματα, και πολλές φορές εγώ έχω έρθει σε επαφή με την τεχνική 

εκείνου, και προσφάτως τον συμβούλευσα σχετικά με την αποστολή του, αυτήν για τον τόπο σου. Για όλους αυτούς τους λόγους 

ήθελα εσύ να τον αντιμετωπίσεις με καλό τρόπο και εποικοδομητικό και για τους δυο σας, και να καταστεί φανερό ότι όσον αφο-

ρά ένα μικρό κομμάτι, και μέσω εμού πραγματοποιείται κάτι απ’ αυτά που εκείνος έχει ανάγκη.  (12) Και μην απορήσεις αν/που 

σου στέλνω αυτήν την επιστολή με τόσο προθυμία, ενώ ποτέ στο παρελθόν δεν χρειάστηκε σε τίποτε απολύτως τον Κλέαρχο, 

τον πατέρα σου. Σχεδόν όλοι αυτοί που έφταναν εδώ με πλοίο από τον τόπο σου, έλεγαν ότι εσύ είσαι όμοιος με τους πιο άρι-

στους ανάμεσα σ’ εκείνους που είχαν έρθει κοντά μου ως μαθητές, ενώ ο Κλέαρχος σε εκείνη την χρονική περίοδο, όταν ήταν 

κοντά μου, ομολογούσαν όσοι τον συνάντησαν, ότι ήταν ένας άνθρωπος με πάρα πολύ ελεύθερο πνεύμα, ηρεμότατος, και πάρα 

πολύ φιλικός προς τους συνανθρώπους συγκριτικά με εκείνους που έπαιρναν μέρος στα μαθήματά μου. Όταν όμως απέκτησε 

δύναμη, τόσο πολύ φάνηκε ότι μετατοπίστηκε, ώστε να απορούν όλοι αυτοί που τον γνώριζαν στο παρελθόν. (13) Έτσι λοιπόν 

εγώ αποξενώθηκα από αυτόν γι’ αυτούς ακριβώς τους λόγους. Όμως εσένα σε αποδέχομαι και για πολλούς λόγους είναι δυνα-

τόν να σε κάνω έτσι ώστε να συμπεριφερθείς με οικειότητα απέναντί μου. Φανέρωσε κι εσύ γρήγορα αν έχεις την ίδια γνώμη με 

μένα. Επίσης φρόντισε και τον ‘Αυτοκράτορα’ και στείλε μία επιστολή σε μένα, με το να ανανεώσεις την φιλική μας σχέση και την 

φιλοξενία αυτήν που υπήρχε στο παρελθόν. Να είσαι καλά, κι αν χρειαστείς κάτι από εμένα, στείλε μου επιστολή.   


